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    Előhang A nyári félév


    A nyári félév első napja volt a Minerva leánynevelő intézetben. Késő délutáni nap tűzött le az épület előtti széles, kavicsos térségre. A főkapu vendégszeretően tárva volt, és a küszöbön mosolyogva állt az épület klasszikus arányaihoz mindenben alkalmazkodó Miss Vansittart, kifogástalan kosztümben, minden haja szála a helyén.


    Néhány járatlan szülő azt hitte, hogy ő az intézet igazgatónője, Miss Bulstrode – nem tudták, hogy Miss Bulstrode rendszerint meghúzódik a maga kis szentélyében, ahová csak a kiválasztott kevesek nyernek bebocsátást.


    Miss Vansittart oldalán állt a kedves, bizalomgerjesztő Miss Chadwick, aki ugyanúgy hozzátartozott az intézethez, akár maga Miss Bulstrode; el sem lehetett volna képzelni nélküle az iskolát. A Minerva csakugyan sohasem létezett nélküle. Miss Bulstrode és Miss Chadwick együtt indították el ezt a vállalkozást. A kissé görnyedt Miss Chadwick csíptetőt hordott, hanyagul öltözködött, beszéd közben kedvesen zavarba jött, és történetesen kiváló matematikus volt.


    A házban egyre visszhangzottak Miss Vansittart üdvözlő szavai:


    – Hogy van, kedves Mrs. Arnold? Nos, Lydia, élvezted a görögországi utat? Csodálatos élmény lehetett! Sok szép fényképet csináltál?


    – Igen, Lady Garnett, Miss Bulstrode megkapta a művészettörténeti oktatásról szóló levelét, és mindent elintéztünk.


    – Ó, jó napot, Mrs. Bird! Nem, nem hiszem, hogy Miss Bulstrode-nak lesz ma ideje az ügy megbeszélésére. Miss Rowan itt van valahol, vele meg lehet tárgyalni mindent.


    – Új szobába kerültél, Pamela. A túlsó szárnyon, a nagy almafánál.


    – Igen, csakugyan, Lady Violet, mostanáig nagyon kellemetlen volt az időjárás. Ez a legkisebb csemete? Mi a neved? Hector? Jaj, de szép repülőd van, Hector!


    – Nagyon örülök, hogy újra találkoztunk, madame. Végtelenül sajnálom, ma délután aligha lehetséges. Miss Bulstrode nagyon el van foglalva.


    – Isten hozta, professzor úr! Megint találtak valami érdekeset az ásatáson?


    Az első emelet egyik kis szobájában Ann Shapland, Miss Bulstrode titkárnője gyorsan és ügyesen kopogott az írógépen. Körülbelül harmincöt éves, csinos nő volt, haja úgy simult a fejére, mintha fekete selyemsapka volna. Látszott rajta, hogy vonzó lehetne, ha akarna, de az élet megtanította rá, hogy a szorgalom és a szakmai tudás többet ér, és kerülni kívánta a kínos helyzeteket. Ebben a pillanatban azon igyekezett, hogy egy előkelő leányiskola igazgatónőjének tökéletes titkárnője legyen.


    Valahányszor új papírt fűzött a gépbe, kinézett az ablakon, és érdeklődve figyelte az érkező vendégeket.


    „Elképesztő! – gondolta. – Nem is hittem, hogy még mindig ennyi ember tart sofőrt Angliában!”


    Önkéntelenül elmosolyodott, amikor egy hatalmas Rolls-Royce mögött feltűnt egy ütött-kopott, régi kis Austin. Egy izgatott apa mászott ki belőle a leányával, aki sokkal nyugodtabbnak látszott.


    Miss Vansittart rögtön gondjaiba vette a bizonytalankodó férfit.


    – Hargreaves őrnagy? És a leánya, Alison? Kérem, jöjjenek be! Szeretném, ha megnézné Alison szobáját. Igyekeztünk a…


    Ann elmosolyodott, és tovább gépelt.


    „Derék vén Vansittart, remekül helyettesíti Bulstrode-ot – gondolta. – Minden fogását tudja már utánozni! Tökéletes a maga nemében!”


    Most egy óriási, málnavörösre és égszínkékre festett, ragyogó Cadillac gördült be (elég nehezen, olyan hosszú volt) az épület elé, és megállt Hargreaves őrnagy ósdi Austinja mögött.


    A sofőr kiugrott, és kitárta az ajtót. Egy hatalmas termetű, szakállas, sötét bőrű férfi szállt ki lobogó köntösben, utána egy párizsi divatlap-illusztráció, harmadiknak pedig egy karcsú fekete leány.


    „Ez lesz az a hogyishívják hercegnő – gondolta Ann. – El se tudom képzelni iskolai egyenruhában, de hát ez a csoda is megtörténhet…”


    A vendég elé ezúttal Miss Vansittart és Miss Chadwick is kivonult.


    „Biztos, hogy behozzák őket a szentélybe” – gondolta Ann. De aztán eszébe jutott, hogy – akármennyire csodálatos is – nem szívesen tréfálkozik Miss Bulstrode rovására. Miss Bulstrode mégiscsak valaki.


    „Vigyázz inkább a p meg a q betűkre – biztatta magát –, és lehetőleg ne tévessz el semmit a levelekben.”


    Nem mintha Ann valamit is el szokott volna téveszteni. Nagyszerűen értett a dolgához. Egy olajtársaság vezérigazgatójának volt egy időben a titkárnője, majd Sir Merwyn Todhunteré, aki pedig híres volt ingerlékenységéről és olvashatatlan írásáról. Két miniszter és egy magas rangú állami hivatalnok mellett is betöltötte már a titkárnő tisztét. Eddig azonban rendszerint férfiak mellett dolgozott. Maga is kíváncsi volt rá, milyen lesz az élete csupa nő között. Majd meglátjuk… Végtére is Dennisre mindig számíthat. A hűséges Dennisre, aki hol Malájföldről, hol Burmából, a világ legkülönbözőbb pontjairól tér haza, és mindig ugyanolyan szerelmes, mindig újra megkéri a kezét.


    A kedves Dennis! De azért elég unalmas lenne hozzámenni.


    Hát igen, a férfiak mostanában hiányozni fognak az életéből. Csupa tanárnő – csak egy férfi van, a kertész, az is lehet vagy nyolcvanéves.


    De Ann egyszer csak meglepődött. Kitekintett az ablakon, és azt látta, hogy egy kertészforma férfi szorgalmasan nyesi a sövényt – de ez a férfi nem nyolcvanéves! Fiatal, barna hajú, jóképű. Persze, mostanában minden munkát elvállalnak ezek a fiúk. Biztosan össze akar szedni egy kis pénzt. Vagy csak a jó levegő kedvéért? Nem, ez nagyon szakavatott módon dolgozik. Lehet, hogy csakugyan kertész.


    „Úgy nézem – gondolta Ann –, úgy nézem, hogy elég helyes fiú lehet…”


    Már csak egy levél, állapította meg elégedetten, azután kimehet sétálni a kertbe.


    Odafenn Miss Johnson, a gondnoknő szorgalmasan nyitogatta a szobákat, üdvözölte az újonnan jötteket, örvendezett a régi tanítványoknak.


    Örült, hogy megkezdődött a félév. Sohasem tudta, mihez kezdjen a szabad idejével. Két férjes nővére is volt, hol az egyikhez, hol a másikhoz látogatott el, de azokat a családjuk érdekelte, nem az intézet. Miss Johnsont viszont, bár kötelességszerűen szerette a testvéreit, igazából csak a Minerva érdekelte.


    – Kérem szépen, Miss Johnson…


    – Tessék, Pamela.


    – Sajnos eltört valami a csomagomban. Valami folyik. Nem tudom, talán a sampon…


    – Ejnye, ejnye! – mondta Miss Johnson, és szaladt segíteni.


    Lenn, a kavicsos térség mögött, a pázsiton Mademoiselle Blanche, az új franciatanárnő sétálgatott. Elismerő pillantást vetett a sövényt nyeső fiatalemberre.


    „Elfogadható” – mondta magában.


    Mademoiselle Blanche karcsú volt, kissé egérszerű, és nem nagyon feltűnő személyiség, neki viszont minden és mindenki feltűnt.


    Bíráló szemmel nézte a sorra érkező autókat. Felbecsülte a jövedelmeket. Ez a Minerva – ez igen! Számítgatta, mennyit szed össze Miss Bulstrode évenként az intézetből.


    Sokat. Ez igen!


    Miss Rich, aki földrajzot és angol nyelvet tanított, gyors léptekkel közeledett a ház felé. Néha megbotlott, mert, mint rendesen, most sem nézett a lába elé. Haja, mint általában, most is lógott, a kontya rendetlenül állt. Eleven, csúnya arca volt.


    „Hát itt vagyok megint! – mondta magában. – Megint csak itt… Mintha száz éve lett volna…”


    Megbotlott egy gereblyében, és a fiatal kertész hamar odakapott, hogy el ne essen.


    – Tessék vigyázni!


    – Köszönöm – mondta Eileen Rich, de rá sem nézett.


    Miss Rowan és Miss Blake, a két fiatal tanárnő együtt sétált a tornacsarnok felé. Miss Rowan sovány volt, fekete hajú és élénk, Miss Blake szőke és molett. Izgatottan tárgyalták meg firenzei élményeiket – a képeket, a szobrokat, a virágzó gyümölcsfákat meg két olasz ifjú feltehetőleg (és remélhetőleg) tisztességtelen szándékait.


    – Persze az ember tudja, milyenek ezek az olaszok – mondta Miss Blake.


    – Gátlástalanok – bólintott Miss Rowan, aki lélektant is tanított, nemcsak közgazdaságtant. – De az ember azt is érzi, hogy egészségesek. Nem fojtanak el semmit.


    – Giuseppe egészen elámult, mikor megtudta, hogy a Minervában tanítok – mondta Miss Blake. – Egyszerre tisztelettudóbb is lett. Van egy unokahúga, aki ide szeretne jönni, de Miss Bulstrode azt mondja, nem biztos, hogy lesz üres hely.


    – A Minerva igazán híres intézet – mondta Miss Rowan elégedetten. – Ez az új tornacsarnok is nagyon szép. Nem is hittem, hogy idejében elkészül.


    – Miss Bulstrode megmondta, hogy készen lesz – válaszolta Miss Blake, mint aki ezzel a végső szót is kimondta. Aztán hirtelen hátrahőkölt.


    A tornacsarnok ajtaja, éppen amikor odaértek, hirtelen felpattant, és egy csontos, vörösesszőke fiatal nő lépett ki. Gyors, barátságtalan tekintetet vetett rájuk, aztán elsietett.


    – Ez lehet az új tornatanárnő – mondta Miss Blake. – Modortalan teremtés!


    – Nem hinném, hogy a tantestületnek nagy nyereség lesz – vélte Miss Rowan. – Miss Jones mindig olyan barátságos volt.


    – Hogy nézett ránk! – csóválta a fejét Miss Blake.


    Mind a ketten bosszúsak voltak.


    Miss Bulstrode fogadószobájának ablakai két irányba nyíltak. Az egyik a főbejárat előtti térségre nézett, a másik az épület mögötti rododendronsövényre. Szép és előkelő szoba volt, illett Miss Bulstrode egyéniségéhez. Miss Bulstrode magas volt, arca nemes vonású, ősz haja gondozott, szürke szemében jó kedély csillogott, de szája határozottságot mutatott. A Minerva sikere (és valóban Anglia egyik legkitűnőbb intézetének számított) az ő egyéniségének volt köszönhető. Nagyon drága intézet volt, de ez önmagában nem elég a sikerhez. Helyesebb talán úgy fogalmazni, hogy itt sokat kellett fizetni, de nem hiába.


    Ha valaki ide hozta a lányát, úgy nevelték, ahogy a szülő akarta, de úgy is, ahogy Miss Bulstrode, és a kettő együtt tökéletes eredményt hozott. A sok pénzből futotta nagy létszámú, elsőrangú tantestületre. Nem tömegnevelés folyt itt, de – bár mindenkivel külön-külön foglalkoztak – a fegyelem erős volt. Fegyelem erőszak nélkül, ez volt Miss Bulstrode jelszava. A kellően alkalmazott fegyelem, mondta Miss Bulstrode, biztonságérzetet ad a növendékeknek, az erőszak azonban ellenállást szül. A diákok nagyon különbözőek voltak. Jó családból, sokszor királyi családból származó külföldiek, sokszor gazdag családból származó angol lányok, akik a természettudományokról és a művészetekről, az életről és a társadalomról akartak sok mindent megtudni, és aki itt végzett, műveltté, jól neveltté vált, értelmesen tudott társalogni bármiről. Sokan komolyan akartak tanulni, egyetemi felvételire, tudományos pályára készültek. Sokan pedig csak általános műveltséget és társasági modort kívántak szerezni. Sok olyan lány jött ide, aki nehezen tűrte a szokásos intézeti életet. Miss Bulstrode-nak megvoltak az elvei. Nem fogadott be ostobákat, fékezhetetleneket; legjobban azt szerette, ha ismerte a gyermek szüleit, vagy ha tehetséget érzett valakiben. A lányok életkora különböző volt. Nagyok, akiket hajdan már végzettnek nyilvánítottak volna, és szinte gyermeklányok, olyanok is, akiknek a szülei külföldön tartózkodtak. Az ő számukra Miss Bulstrode mindig érdekes vakációról gondoskodott. Minden felvételnél Miss Bulstrode szava döntött.


    Most a kandalló mellett állt, és a nyafogós hangú Mrs. Gerald Hope-ot hallgatta. Óvatos előrelátással nem mondta neki, hogy foglaljon helyet.


    – Tudja, Henrietta rendkívül érzékeny lélek. Rendkívül érzékeny. A háziorvosunk azt mondja…


    Miss Bulstrode gyöngéd együttérzéssel bólintott, és nem mondta ki, amit gondolt:


    „Te szamár, hát nem tudod, hogy minden ostoba anya ezt mondja a gyermekéről?”


    Helyette határozottan csak ennyit mondott:


    – Nyugodt lehet, Mrs. Hope. Miss Rowan, tantestületünk tagja nagyszerű pszichológus. Bizonyos vagyok benne, hogy egy-két év múlva örömmel és meglepetve látja majd, mennyire megváltozik Henrietta („aki különben kedves, értelmes gyerek, sokkal okosabb, mint te vagy”).


    – Én is biztos vagyok benne! Hiszen a Lambeth kislánnyal is csodát tettek. Igen, csodát! És nagyon örülök… Jaj, most jut eszembe, hogy körülbelül hat hét múlva Dél-Franciaországba megyünk. Elvinném Henriettát is. Egy kis változatosság nem árt neki.


    – Sajnos ez lehetetlen – mondta Miss Bulstrode határozottan, de kedves mosollyal, mintha szívességet tenne, és nem szívességet tagadna meg.


    – De hát… – Mrs. Hope arca idegesen megrándult – attól félek, hogy ragaszkodnom kell hozzá. Utóvégre az én gyerekem.


    – Természetesen. Ez pedig az én iskolám – felelte Miss Bulstrode.


    – Bocsánat, de akkor viszem el a gyereket az iskolából, amikor nekem tetszik.


    – Hogyne, igen – mondta Miss Bulstrode. – Csakhogy vissza már nem hozhatja.


    Mrs. Hope most már mérges volt.


    – Ha meggondolom, mennyit fizetünk…


    – Természetesen – mondta Miss Bulstrode. – Önök ebbe az iskolába akarták adni a lányukat. Akkor pedig el kell fogadni az iskolát olyannak, amilyen, és olyan drágának is, amilyen. Mint ezt a gyönyörű Balenciaga-kreációt is, amit visel, Mrs. Hope. Balenciaga, ugye? Nagy öröm olyan asszonyt látni, akinek van érzéke az elegáns öltözködéshez…


    Megszorította Mrs. Hope kezét, és már vezette is az ajtó felé.


    – Nem kell aggódnia. Ó, hiszen Henrietta is itt van, várja az édesanyját. – Örömmel nézett végig Henriettán, aki kedves, nyugodt, értelmes lány volt, különb anyát érdemelt volna. – Margaret, kérem, vigye Henriettát Miss Johnsonhoz.


    Miss Bulstrode visszament a szobájába, és a következő pillanatban már franciául beszélt.


    – Természetes, kegyelmes uram, hogy kedves unokahúga megtanulhatja itt a modern táncokat is. Ez társasági szempontból fontos dolog. És nagyon fontos a nyelvtanulás is.


    A következő vendégeket olyan erős illatfelhő előzte meg, hogy Miss Bulstrode majdnem elszédült.


    „Egy egész üveg parfümöt locsol magára mindennap” – gondolta, miközben a fényűzően öltözött sötét bőrű asszonyt üdvözölte.


    – Örvendek, madame!


    A madame bájosan mosolygott.


    A hatalmas, fekete szakállas keleti férfi megfogta Miss Bulstrode kezét, mélyen fölé hajolt, és igen jó angolsággal mondta:


    – Abban az örömben van részem, hogy idekísérhettem Shaista hercegnőt.


    Miss Bulstrode mindent tudott az új növendékről, aki egy svájci nevelőintézetből jött ide, de nem tudta biztosan, ki az, aki idekísérte. Nem az uralkodó, találgatta, valószínűleg csak a követ vagy az ügyvivő. A biztonság kedvéért kegyelmes úrnak szólította, és biztosította, hogy a leányka jó kezekben lesz.


    Shaista udvariasan mosolygott. Ő is igen divatosan volt öltözve, és erős illatfelhő lengte körül. Miss Bulstrode tudta, hogy tizenöt éves, de mint a keleti nők általában, idősebbnek látszott – érett nőnek. Miss Bulstrode beszélgetett vele a tanulmányairól, és örömmel hallotta, hogy a hercegnő kifogástalan angolsággal válaszol, és nem vihog. A modora sokkal kellemesebb volt, mint a félszeg angol kamaszlányoké. Gyakran gondolta, hogy jó volna valahova Keletre küldeni az angol lányokat, hogy egy kis udvariasságot és jó modort tanuljanak. Így udvariaskodtak kölcsönösen, majd a szoba újra kiürült, csak az erős parfüm illata maradt meg benne, és Miss Bulstrode ki is nyitotta mind a két ablakot, hogy legalább egy keveset kiszellőztessen belőle.


    A következő látogató Mrs. Upjohn volt leányával, Juliával.


    Mrs. Upjohn rokonszenves fiatalasszony volt, harmincas éveinek a vége felé járt, a haja homokszínű, az arca szeplős, és a kalapja meglehetősen furcsa; nyilván az ünnepélyes alkalom tiszteletére vette fel, olyanfajta fiatalasszony volt, aki hajadonfőtt szokott járni.


    Julia is szeplős volt, értelmes, nyílt tekintetű és láthatóan jókedvű.


    Gyorsan elintézték a formaságokat, és Margaret hamarosan elvitte Juliát Miss Johnsonhoz. A lány derűsen búcsúzott el az anyjától.


    – Viszlát, anya! Óvatosan bánj a gázzal, mert már nem leszek melletted!


    Miss Bulstrode mosolyogva fordult Mrs. Upjohnhoz, de őt sem ültette le. Akármilyen jó benyomást tett rá Julia, lehet, hogy Mrs. Upjohn is azzal kezdi, hogy a lánya nagyon érzékeny.


    – Van valami, amit még el akar mondani Juliáról? – kérdezte.


    – Azt hiszem, nincs – felelt vidáman Mrs. Upjohn. – Julia olyan, mint a többi gyerek. Egészséges, nincs vele semmi baj. Azt hiszem, elég jó esze van, de az anyák rendszerint okosnak tartják a gyereküket.


    – Sokféle anya van – mondta Miss Bulstrode.


    – Igazán nagy áldás, hogy Julia ide jöhet – mondta Mrs. Upjohn. – Tulajdonképp a nagynéném fizeti, vagy legalábbis segít benne. Én nem volnék képes rá. Nagyon örülök, és Julia is boldog. – Kinézett az ablakon, és irigykedve folytatta. – Milyen gyönyörű a kert! És milyen rendezett. Bizonyára több kertészük van.


    – Három kertészünk volt – mondta Miss Bulstrode –, de most csak azzal kell beérnünk, aki a faluból jelentkezik.


    – Az a baj manapság – mondta Mrs. Upjohn –, hogy aki kertésznek mondja magát, rendszerint nem is kertész, hanem tejesember, aki a szabad idejében csinálni akar valamit, vagy egy nyolcvanéves aggastyán… Nahát! – kiáltotta hirtelen, még mindig kibámulva az ablakon. – Ez aztán különös!


    Miss Bulstrode rosszul tette, hogy nem figyelt erre a meglepett felkiáltásra. Ő ugyanis a másik ablakon nézett ki, a rododendronok felé, és a szerencsétlen Lady Veronica Carlton-Sandwayst pillantotta meg, amint magában motyogva, botladozva megy a kerti úton, nagy fekete bársonykalapja a fülére csúszva. Szemmel láthatóan megint ivott.


    Lady Veronica sajnos közismert volt erről a gyengeségéről. Bájos asszony, nagyon szereti az ikerlányait, és ha, mondjuk úgy, magánál volt, nagyon kellemes társaságnak számított. De sajnos, időnként nem volt magánál. Férje, Carlton-Sandways őrnagy elég jól elboldogult vele. Egy rokonuk lakott náluk, szemmel tartotta az asszonyt, és adott alkalommal tapintatosan eltüntette szem elől. A sportnapon az őrnagy is, a rokon is megjelent Lady Veronicával, aki ilyenkor teljesen józan volt, gyönyörűen kiöltözött, és mintaszerű anyának bizonyult. De néha, ha mégis italra tett szert, felöntött a garatra, és ilyenkor mindig a lányait kereste, hogy biztosítsa őket anyai szeretetéről. Az ikrek már reggel megérkeztek vonattal, senki sem számított Lady Veronicára.


    Mrs. Upjohn még mindig beszélt, de Miss Bulstrode nem figyelt rá. Aggodalmasan fontolgatta, mit lehetne tenni, mert látta, hogy Lady Veronica kötekedő kedvében van. Szerencsére, mintha csak az égből pottyant volna, megjelent Miss Chadwick, lélegzete kissé elfulladt.


    „Derék öreg Chaddy! – gondolta Miss Bulstrode. – Mindig lehet rá számítani, akár a kezét vágja el valaki, akár egy részeg szülőt kell megfékezni.”


    – Felháborító! – kiabálta Lady Veronica. – Nem akarták, hogy eljöjjek… nem akartak ideengedni… túljártam Edith eszén… Úgy tettem, mintha lefeküdnék… de aztán kihoztam a kocsit… Edith bottal ütheti a nyomomat… az a vén satrafa… Senki nem nézne rá kétszer… A rendőr veszekedett velem… azt mondta, nem vezethetek autót így… Hülyeség… Megmondom Miss Bulstrode-nak, hogy hazaviszem a lányokat… Azt akarom, hogy otthon legyenek… Nincs szebb az anyai szeretetnél…


    – Mennyire igaza van, Lady Veronica! – mondta Miss Chadwick. – Igazán örülök, hogy látom. Jöjjön, nézze meg az új tornacsarnokot! Tetszeni fog magának.


    Ügyesen az ellenkező irányba terelte a bizonytalan léptű Lady Veronicát.


    – Azt hiszem, hogy a lányokat is ott találjuk – mondta derűsen Miss Chadwick. – Szép új tornacsarnok, új öltözőszekrények, még szárítóhelyiség is van a fürdőruháknak…


    Hangja elhalt a távolabbi bokrok mögött.


    Miss Bulstrode megkönnyebbülten sóhajtott fel. Jól van, Chaddy! Milyen derék teremtés! Nem éppen modern gondolkodású, a matematikát leszámítva nem is nagyon eszes, de mindig lehet rá számítani.


    Egy kis bűntudattal fordult vissza a vendégéhez, aki még mindig jókedvűen mesélt:


    – Persze nem álöltözetben, nem fegyverrel – mondta. – Szó sem volt ejtőernyőről, szabotázsról, röpcédulákról. Nem is lett volna merszem hozzá. Sokszor unalmas volt. Irodai munka. Szervezés. Dolgok megtervezése a térképen, és nem úgy, ahogy a könyvekben le szokták írni. De azért néha érdekes is volt és izgalmas is, ahogy mondtam… Az a sok titkos ügynök Genfben és a környékén, látásból mind ismerték egymást, este sokszor ugyanabban a bárban futottak össze véletlenül. Akkor még nem voltam férjnél. Nagyon érdekes volt. – Hirtelen abbahagyta, mentegetőző és kedves mosollyal. – Bocsásson meg, hogy ennyit fecsegek. Elrabolom az idejét, pedig mennyi mindenkivel kell beszélnie…


    Kezet nyújtott, köszönt, és elment.


    Miss Bulstrode egy pillanatig összeráncolt szemöldökkel nézett utána. Maga sem tudta, miért, de kellemetlen érzése támadt. Ösztöne azt súgta, hogy elmulasztott valamit, ami fontos lehetett.


    Elhessegette magától ezt az érzést. Kezdődik a nyári félév, sok szülővel kell még beszélnie. Az intézet soha ilyen népszerű, soha ilyen sikeres nem volt még. A Minerva maga a tökéletesség.


    Miss Bulstrode nem sejtette, hogy néhány hét múlva a Minervát bajok áradata önti el. Zűrzavar, gyilkosság, mindenféle rémség üt itt tanyát. És az előjáték mindehhez már el is kezdődött.
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